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PREFACE

The artiele by Wolfram Wilss, chairman of the AILA Commission
on Translation, which opens this number, discusses various methodol-
ogical aspects of the translation process. This is a particularily
topical argument and one which will be the object next year of Con-
gresses and Seminars, some of which will be organized by the Commis-
sion itgelf. A clear exposition 18 given of the different aspects
whieh today characterize translation studies, both on the theoretic-
al and the applied level. Suggestione are also made concerning the
methodologies to be used in training translators and interpreters,
based on the long experience acquired at the University of Saarbrilck-
en.

A large part of the rest of the Bulletin is devoted to reports
on sections held at the 6th AILA World Conference at Lund in August,
1981. Following the pattern already adopted for the 5th Conference
of Montreal, Jan Svartvik, President of the Lund Organizing Committee
and now President of AILA, requested a number of colleagues, one for
each section, to provide brief reports for publication in this issue.
Most of the reports have now been received and we hope that it will
be possible for the remaining four to be published in the next number.
I should like to take advantage of this occasion to thank each con-
tributor and, in particular, to express my appreciation to Prof. Svart-
vik who so generously assumed this extra task in addition to all the
hard work involved in making the Conference such a successful and mem-
orable event.

Due to the present system used to distribute the Bulletin, which
we have been forced to adopt for economic reasons, several months may
sometimes elapse between date of printing and receipt by individual
members. The Editorial Board would like to apologize for any inconve-
nience which may be caused by this unfortunate fact and has brought
the problem to the attention of the International Committee, in par-
ticular with reference to the part of the Bulletin which is tradition-
ally dedicated to news and information concerning future events. We
have suggested a number of possible alternatives which are now being
examined and we hope to be able to soon announce the solutions chosen.

Antonio Zampolli



METHODOLOGICAL ASPECTS OF THE TRANSLATION PROCESS

WoLFrAM WiLss

UniversitHdt des Saarlandes

In the last 20 years, translation studies (TS) have taken an
enormous upsurge. They are aimed at the observation of transfer-
process—-oriented and transfer-result-oriented facts and thus at
creating the preconditions for the build-up of a linguistically
and psycholinguistically based, empirical, descriptive and ex-
planative frame of reference. The development of a scientific
approach to the investigation of translation problems is in an
exemplary fashion documented by the appearance of Nida's mean-
while classical book "Toward a Science of Translating”™ (1964).
At the same time, this book, with its doubtless deliberately
cautious title, is an indication of the difficulties encountered
by TS in constituting an autonomous field of research which can
clearly be marked off from other disciplines of modern descrip-
tive language comparisons, such as contrastive linguistics,
confrontative linguistics, and language-typological research,
including Wandruszka's concept of multilateral translation
comparison (1969).

The difficulties of modern TS in formulating and delimi-
tating a homogeneous field of research were aggravated by two
facts:

1. Translation activities can be motivated by widely differing
linguistic as well as communicative targets. The multifarious-
ness of transfer goals has considerably hampered the develop-
ment of a "unified theory of translation" (Nida, 1976, p. 78).
The distinction by House (1977) between "overt"™ and "covert"
translation, Newmark's treatment of "semantic® vs. "communica-
tive" translation (1981) and Lefevere's double concept of
"reader-oriented" vs. "text-oriented" translation (1981) are
good examples in point.

2. The attempts to develop and elaborate a sound methodology for
translation research are, at least in some quarters, still being
looked upon with scepticism or are even ignored altogether
(Herbst et al. 1979). It is true that TS, at least in their mod-
ern, linguistic-semiotic manifestation, are still a fairly young
and methodologically somewhat unstable field of research (Wilss
1977/1981). This is a state of affairs which TS share with other
modern linguistic subdisciplines such as psycholinguistics, so-
ciolinguistics, text linguistics and speech act theory all of
which will probably play a more salient role in the further
development of TS than has been the case so far.

Translation is, apart from the reproduction of phraseol-
ogically petrified and interlingually highly standardized texts,
a form of intertextual performance requiring subtle abilities of
source-language (SL) and target-language (TL) text synchronization
on the syntactic, semantic and pragmatic-stylistic level (Wilss
1980a). The most convincing evidence is provided by machine
translation (MT). MT research has so far attempted in vain to



decipher the "black box" of the translation process (Wilss
21980b) . As a result, it has turned out to be inadequate in all
cases where the transfer process cannot be reduced to the linear
replacement of SL text segments by corresponding TL text seg-
ments. Uneasiness about the ultimate success of MT is inter-
connected with the principle of "tertium datur"; language usage
simply cannot exhaustively be treated within a concept of binary
oppositions.

The failure by MT research to handle translation as a
psycholinguistic operation and to work out simulation proce-
dures covering all or at least all major dimensions of the in-
tertextual transfer is also due to another factor: The text
to be translated faces the translator as a "silent object" which
he must first penetrate receptively and then reproduce in the
TL. In doing so, he is entirely dependent on his own mental
resources, on his linguistic and his world knowledge, because in
most cases there is no contact between himself and the SL author,
Hence, the interlingual transfer is not embedded in a feedback
circle. Exceptions, especially in the realm of literary trans-
lation, confirm the rule. Whether the translator has been
semantically and stylistically successful in his transfer effort
cannot, as a rule, be stated with an absolute degree of cer-
tainty. Every translation is essentially an interaction-free, a
monological act, or a case of "one-way communication”.

Within the framework of transfer-oriented research, it is
advisable to make a principled distinction between translation
process and translation procedures. The translation process
is language-pair-independent, text (type)-independent, and
translator-independent. The term translation process desig-
nates a model concept. How does translation function as an
interlingual communicative event? The translation procedure, on
the other hand, is the concrete realization of the translation
process. This is to say that translation procedures are related
to a specific language pair, to a specific text (type), to a
specific translator and to a more or less specific TL receptor
or receptor group. The basic question is here: How does inter-
lingual transfer proceed from a given SL to a given TL?

Translation is a psycholinguistic formulation process in
the course of which the translator, by a sequence of textually
concatenated code-switching operations, reproduces an SL message
in a TL in order to enable the TL native speaker who has no
knowledge of the respective SL to understand this particular
message and to act, or to be more precise, to react according to
his own discretion. Thus we can define - in Jakobson's términology
- translation as "interlingual translation or translation proper";
as such it is clearly distinguishable from "intralingual trans-
lation or rewording (interpretation of verbal signs by means of
other signs of the same language)" and also from "intersemiotic
translation or transmutation (1nterpretationzof verbal signs by
means of signs of nonverbal sign systems)" (1966, p. 233L e.qg.
the morse code or sign language. Incidentally, intralingual
translation is often called paraphrasing which may be accompa-
nied by stylistic considerations or register shifts, as the
following example shows (from George Mikes, How to be an alien):



"Imagine, for instance, that the porter of the block of flats
where you live remarks sharply that you must not put your dust-
bin out in front of your door before 7.30 a.m.. Should you an-
swer: "Please don't bully me", a loud and tiresome argument may
follow, and certainly the porter will be proved right, because
you are sure to find a clause in your contract that the porter is
always right and you owe absolute allegiance and unconditional
obedience to him. Should you answer, however, with these words:
"T repudiate your petulant expostulations”, the argument will be
closed at once, the porter will be proud of having such a highly
cultured man in the block, and from that day onwards you may, if
you please, get up at four o'clock in the morning and hang your
dustbin out of the window."

; Coming back to interlingual translation, it is evident that
in comparison with monolingual communication, which is based on
the principle of code-sharing, interlingual communication has a
much more complex structure. Interlingual translation is, in the
last analysis, not limited to one encoding and one decoding event:;
rather, it consists of two alternating encoding and decoding
events: 1

1. encoding of message in SL code by SL author,

2. decoding of message in SL by translator,

3. encoding of message in TL by translator,

4. decoding of TL message by TL native speaker.

For the description of the translation process, TS (gener-
al translation theory) have developed, within the framework of
formulating a transfer-processual hypothesis, a three-phase mod-
el and a two-phase model. According to the three-phase model,
the translation process consists of an SL decoding phase, a
transfer phase (in the narrower sense of the word), going, as
Rose has put it, "from internal to external"™ (1981, p.3), and
a TL encoding phase.

According to the two-phase model, the translation process
consists of two successive, sometimes partly or fully overlap-
ping operations, an SL text identification or text analysis
phase and TL reconstruction or text synthesis phase.

In my view, the two-phase model is more in line with
transfer-procedural reality and, psycholinguistically speaking,
more concise and more plausible than the three-phase model which
is more a characterization of MT procedures applying a syntac-
tico-semantic interlingua. The two-phase model and the three-
phase model have different implications for translation crea-
tivity, a very elusive and at the same time very important
concept within a translator-based definition of the translation
process (Wilss 1977/1981). It is natural to assume that in the
three-phase model translation creativity is, above all, locat-
ed in the transfer phase. Evidence for this is Nida's and Taber's
statement that "the transfer itself is the crucial and focal
point of the tramnslation process" (1969, p. 99). There is a
danger, however, that the emphasis on the transfer phase in the
translation process might entail an underestimation of the SL
decoding or text analysis phase. Any text analysis must envisage
the total constitution of the text to be translated, in its
thematic, its functional and its stylistic dimension, or, in
semiotic terminology, any text analysis must deal with the syn-
tactic, the semantic and the pragmatic text level, with syntax
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and lexis functioning as instruments for establishing the text-
pragmatic level.

However, although operationally more convinecing than the
three-phase model, the two-phase model is not a completely sat-
isfactory description of the stylistic dimensions of the trans-
lation process. This is a grave deficiency, because a transla-
tion can be regarded as equivalent only if not only the semantic
text dimension (Kade's'"invariance on the content level"; 1968),
but also stylistic equivalence requirements are satisfied.
"Translating consists in reproducing in the receptor language
the closest natural equivalent of the source-language message,
first in terms of meaning and secondly in terms of style" (Nida/
Taber, 1969, p. 12). This statement reveals an equivalence
notion which seeks a semantically and stylistically qualitative
equilibrium between SL and TL text.

All transfer models are conceived of in an idealized
fashion. They serve to explicate the functioning of the trans-

lation process by an analysis of its basie factors. These mod-
els represent a conceptualized, abstract frame of reference which
serves as a basis for empirical, language-pair-related research
and thus creates the preconditions for the investigation of
concrete translation problems and translation difficulties. The
latter two aspects are of particular importance in a syllabus
designed to give translator-students a sort of training which has
at the same time a sound theoretical, linguistically and learn-
ing-psychologically relevant fundament, and an optimal practi-
cal orientation. However, the confrontationof would-be trans-
lators (and would-be interpreters) with scientific aspects of
translation is sensible and legitimate only if pertinent lec-
tures, seminars and colloquia are guided by a research perspec-
tive which is predominantly of a descriptive and applicative
nature. The applied branch of TS pursues research targets
entirely different from those of general translation theory.

The latter need not take into consideration the pedagogical
implications of its argumentative frame of reference.

One must take the challenge seriously that in a syllabus
for prospective translators (and interpreters) the bridging of
the notorious gap between the theory and the practice of trarns-
lation is of outstanding significance. This means that TS have
the status of an auxiliary science designed to explore, by
using factor-analytic methods, the feasibility of the objective
description and evaluation of the translation process and to
help the translator-students to work out repetitively usable
transfer regularities. This target requires a Ts concept which
over the last ten years has slowly and tentatively been devel-
oped and frequently tested in Saarbriicken in a number of trans-
fer-theoretical, transfer-methodical and application-related
research projects and seminars. The results and insights obtained
so far permit the conclusion that they can fruitfully be ex-
ploited in three different ways:

1. in the learner=-group-specific, common-language and technical-
language teaching of translation in a four-year syllabus which

is intended to progressively build up and expand a comprehensive
transfer competence as a prerequisite for comprehensive transfer

performance,
2. in explaining to the foreign language student int lingual
syntactic, semantic and pracm ! - parallels, similar ties and

dissimilarities as well as s+ ‘nral polarization within the



framework of contrastively conceived foreiqgr lanquage teaching

in secondary and tertiary education,

3. for MT projects whose translation into practice, according

to recent insights, depends on the efficient description and

prograrming of superficially standardized or standardizable,

gachine-operable transfer regularities (3ar-rnillel 1971, Wilss
1980b) .

If one wants to approach these three targets one by one
and step by step, one must, methodologically speaking, start
from the following two assumptions:

1. TS are, by their very nature, not a strictly scientific
subject-matter (as a discipline of science), but a vpartly
cognitive, partly hermeneutic, partly associative field of
research which aims at describing translation procedures in a
dynamic, i.e. receptor-dorinated fashion. Thus, TS seeks answers
to the question of the strategies, methods anéd techniques in
interlingual transfer and to the guestion of the eguivalence
degree of the SL and the TL text. TS do not possess the rigour
of a data-processinc system with its universal claim to opera-
tional infallacy. TS, therefore, can only to some extent fulfil
the demand for objectivity and verifiability of its methodology
so powerfully postulated by modern theory of science.

2. It follows from this that the results of TS can only par-
tially be subjected to formalization, the ultimate aim of all
research activities, last but not least, because only forraliz-
able research results can be carried out with the help of
electronic data-processing equiobment. Naturally, TS find it
more difficult and cumbersome than more system-oriented linguis-
tic disciplines, above all computational linguistics, to develop
a powerful framework for the investigation of concrete and
variegated translation problems. These difficulties arise from
the fact that translation frequently requires decision-making
(Levy 1967). "... translation is...shown to be a prirary form
of utterance and articulation in which discrimination and selec-
tion are always constitutive factors. Indeed, intentional artic-
ulation and utterance are manifestly inventive and validational,
plural in their achievements and ramifications. The reaquirement
that translations be similar to their originals is a condition
of all articulation, not to be fulfilled in many particular
respects, but pregnant at all times with alternative realiza-
tions to be attained, as in representational art, by invention,
creation, and discrimination, a profound manifestation of human
capacities" (Ross, 1981, p. 21).

The success of the translator to come to grips with his
transfer problems depends on his SL decoding and his TL encoding
ability. Both abilities are an aggregate of many components.
Such components are the psycho-mental disposition of the trans-
latox, his translational experience and motivation, the congen-
iality of the text to be translated, the correlation (or non-
correlation) between the difficulty degree of the pertinent
text and the translator's competence level, the degree of syn-
tactic, lexical and sociocultural contrastivity between SL and
TL code, the distance between the SL/TL lexical and syntagmatic/
syntactic repertoires, to name just a few. A detailed investiga-
tion of these parameters would probably reveal that there is no



gcnerally acceptable and definable concept of translation compe-
tence (unless one postulates an "ideal" translator) and that it
is necessary to differentiate from one translator and from one
text (tyre) to another. :ience, the salient point of the TS concept
in Saarbriicken is the preronderance of concrete, languaqge-pair-
bound translation research. Strictly theoretical aspects of TS
are taken account of only to the extent to which they can help
clarifying descriptive and amplied problems of translation. In
other words, what the saarbriicken School of Translating and
Interpreting is trying to achieve is translational fact-finding
with the aim of making the translator-students aware of the many
traps and difficulties occurring in the carrv-over of an SL text
into a TL text.

In order to achieve this target, applied TS must keep in
mind the fact that any communication process, be it monolingual
or interlinjual, requires a minimum of lincuistic stability. This
is to say that men would be unable to communicate with one
another, if communication were not controlled, to a higher or
lesser degree, by rules which are both code-dependent and situ-
ation-dependent. These rules, which are a mirror of the poly-
systemic nature of language (Firth 1957, Wandruszka 1969, Even-
Zohar 1978, Toury 1980, Jewmark 1931), regulate linguistic com-
munication and make possible to some deqree a guasi-automatic
self-control of communicative events. As members of a language
comrmunity, we have internalized these rules enabling us to acti-
vate ther in the form of rule-governed behaviour or creativity
(GSttert 1979) when producing and/or receiving linquistic utter-
ances. Typical examples of rule-governed behaviour are inter-
linjual standard phrases which occur in many day-to-day communi-
cative situati?ns:

(1a) I should like you to meet Mr. X.
(1b) Ich mdchte Sie gerne mit Herrn X bekannt machen.
(1c) Ich m&chte gern, daB Sie Herrn X kennenlernen.

(2a) I have not yet met him.
(2b) Ich kenne ihn noch nicht.

(3a) The patient is as well as might be expected in the circum-
stances.
(3b) Den Patienten geht es den Umstdnden entsprechend gut.

(4a) Have I kept you waiting?
(4b) ilabe ich Sie warten lassen?

(5a) Fresh paint!
(5b) Frisch gestrichen!

(6a) Do not lean out of the window!
(6b) Nicht hinauslehnen!

(7a) baggage claim.
(7b) Gepidckausgabe.

(8a) Extinguish your sroking material!
(8b) Stellen Sie das Rauchen eirn!

(9a) Fasten seat belt!
(9b) Bitte anschnallen!



(10a) Proceed to gate 5!
(10b) Begeben Sie sich zu Flugsteig 5!

(11a) Can I help you?
(11b) Sie wiinschen bitte? (not acceptable: Kann ich Ihnen helfen?)

(12a) what can I do for you?
(12b) Sie wiinschen bitte? (not acceptable: Vas kann ich fiir Sie

tun?)

These examples show that, just as intralingual communica-
tion, interlingual communication is highly rule-governed. Hence,
any translation must be regarded as a more or less successful
effort at the synchronization of syntactic, lexical and pragmatic
rules of two languages, the SL and the TL. Translation is a form
of linguistic activity which articulates itself as the norm-
determined interplay between translational competence and trans-
lational performance.

Of the three main areas of TS, general translation theory,
language-pair-related descriptive and lancuage-pair-related
applied TS, the latter doubtless is the most complex area of
research. Contrary to translation theory with its descriptive uni-
dimensionality, and also contrary to language-pair-related TS
with their descriptive-explanative two-dimensionality, applied
translation research is three-dimensional: It cannot directly
take over the results of theoretical and descriptive research;
rather, it must adapt these results for its didactic purposes,
if it wants to offer pedagogically exploitable orientation data
and decision aids helping the student to develop text-adequate
transfer strategies.

If we now try to find out how to initiate applied trans-
lation research, there are, so it seems, four areas (excluding
MT which is a specific translation prokblem of its own requiring
the cooperation of translation linguists and computer experts):
1. the description and classification of translation difficulties,
2. the development of learning-target-controlled translation
teaching procedures,

3. the build-up of powerful and optimally exhaustive methods of
error analysis (as a prerequisite for translation criticism),

4. the development of microcontextual and macrocontextual proce-
dures for the assessment of the quality degree of a translation
within the framework of a theoretically and operationally stabi-
lized framework of translation criticism.

Of these four areas, numbers 1. and 2. belong to the field
of prospectively oriented translation research; they are aimed
at the investigation of interlingual transfer phenomena under the
aspect of the elimination of transfer difficulties and the devel-
opment of an effective concept of translation teaching. Numbers
3. and 4.; on the other hand, belong to the field of retrospec-
tively oriented translation research. Their operational basis is
formed by translation results which enable the investigator to
reconstruct (or recapture, for that matter) the SL/TL-directed
transfer and to discover and isolate transfer failures. All four
areas, of which the first two and the latter two stand in a
complementary relation, can be integrated into a comprehensive



applicative framework. It is intended to individualize the trans-
lational learning process, thereby enlisting Corder's concept of

longitudinal studies" (1973), and at the same time to maintain
the syllabus standards set up in order to enable the translator-
to-be to efficiently cope with the steadily rising demands for
translational high-quality performance in practical transla-
tional work and to overcome translational stumbling-blocks
caused by interlingual unisomorphy. They force the translator,
whenever he cannot fall back on lexically, syntactically and
pragmatically acceptable procedures of literal translation, to
resort to roundabout nonliteral translation strategies.

According to my own experience in this field, a suitable
methodology for the teaching of translation is a checklist
consisting of the following five teaching and learning steps:

1. syntactical, semantic and pragmatic analysis of SL clauses/
sentences and determination of their textual concatenation with
preceding and subsequent clauses/sentences of the same text,

2. description, classification, explanation and weighing of
lexical, syntactic and stylistic-pragmatic translation diffi-
culties,

3. optimal elimination of translation difficulties with the aid
of compensatory transfer strategies, if necessary via one or
several translational interim stages (see below Voegelin's con-
cept of "multiple stage translation"),

4. assessment and evaluation of the semantic and stylistic
equivalence degree of the translation on the basis of text-
specific and text-type-specific yvardsticks; if necessary, revi-
sion of transfer-procedural decisions,

5. back-translation of the translated text segment into the SL
for an operational comparison of the syntactic, lexical and
stylistic inventory of SL and TL and for the bi-directional
description of interlingual equivalence relations: If x in SL,
then y in TL; if y in TL, then x in SL.

Complementary to the framework just sketched, one can also
consider the following two approaches: back-transformation and
multiple stage translation.

1. Back-transformation, a term introduced into applied trans-
lation research by Nida (1964; see also Nida/Taber 1969 and Nida
1976) , means interlingual paraphrasing operations taking place
in the course of SL decoding with the aim of scaling down syntac-
tic complexity and making the respective SL text segment more
amenable to translation. Back-transformation procedures are
employed according to the principle of trial and error; their
function is twofold, first, as indicated, to reduce highly in-
volved syntactico-semantic dependency relations to simple,
straightforward syntactic structures or - in Nida's terminology -
to "near-kernels" (1964) via one or several back-transformation
stages, second to make implicitly expressed logico-semantic
dependency relations explicit to the extent necessary to obtain
syntactico-semantic coextensionality.

The measure of simplicity to be applied in each case de-
pends on the cognitive and intertextual abilities of the respec-
tive translator. At the same time, number and volume of the
paraphrasing operations required for a successful back-transfor-
mation procedure is an indication of the complexity degree of



the text segment to be translated. Back-transformation leads to
a new syntactic structure of the text element in question. It
modifies the original syntactic appearance of a clause/sentence
with the aim of establishing a correlation between syntactic and
semantic dependency relations and thus of attaining a relative
balance between nominal and verbal speech parts. A particularly
interesting case are nominalizations which often come in handy,
because they are short (at any rate shorter than their explicit
syntactic equivalents), and because temporally they are un-

specific:

(13a) After his arrival in London Mr. X went to his hotelT
(13b) After his arrival in London Mr. X will visit the British

Museum.

Now if one back-transforms the nominalization into a finite
clause, it is interesting to see that the back-transformed sen-
tence is logically compatible only with (13a), but not with (13b):

(14a) After Mr. X had arrived in London, he went to his hotel.
(14b) ¥ After Mr. X had arrived in London, he will visit the
British Museum.

The implications of this for MT and also for simultaneous inter-
preting should be pretty obvious.

So far, applied translation research, at least in the field
of English-German transfer, can hardly formulate any operational
rules as to how the translator proceeds analytically in carrying
out back-transformation operations with the aim of discovering
syntactico-semantic basic relations in complex utterances. This
is to say that back-transformation operations are, by their very
nature, random procedures. Hence, they cannot as yet be formal-
ized; between complex surface structures and simole surface
structures we cannot as yet discern systematic equivalence rela-
tions, despite the fact that practically in each case these
equivalence relations are plausible and, as such, verifiable.

This is the explanation of the fact that Nida's term near-
kernel cannot (and perhaps need not) precisely be defined. Its
descriptive and explanative adequacy must be established indi-
vidually for each relevant case. In back-transformation, the n -
kernel is an individualized concept. It is up to the 1néividua§ar
translator to determine the syntactic level which serves as th
5tarting-pﬁi:§ for the TL transfer. . .

Within e framework for the teaching of
Nida's concept of back-transformation is igportzizn:i:tt:g'
reasons: " v 5 : .

1. It points to e central role of syntax

process. Every translator is aware ofythe figttzga:r:;:tzgtgg
non-one-to-one-correspondences constitute a large proportion of
the difficulties to be overcome in interlingual transfer. In h
cases, the translator is not free to choose between 11te£a1 sgc
nonliteral translation; he is compelled to practise nonliter:?
translation, but within the area of nonliteral translation he
often has considerable stylistic leeway. Because of the princi-~
pled variability-orientedness of natural language, tranggation
stands in a one-to-many-relation: R
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(15a) Arriving at the airport, he found his plane gone.

(15b) Am Flughafen angekommen,stellte er fest, daB seine
Maschine bereits weg war.

(15¢) Er kam am Flughafen an und stellte fest, daB...

(15d) Als er am Flughafen ankam (angekommen war), stellte er
fest, das...

(15e) Bei seiner Ankunft am Flughafen stellte er fest, daB...

2. The concept of back-transformation has a didactic, not an
algorithmic motivation. Back-transformation operations are an
efficient way of demonstrating to the student-translator how one
can devise translational syntax strategies for the reformulation
of syntactically and semantically difficult-to-grasp text seg-
ments into more easily understandable and reproducible clauses/
sentences. An additional advantage is that back-transformations
are empirically based; they function without recourse to the
formal rigour of modern syntax theories and yet they are just

as efficient or even more efficient than the allegedly elegant,
but in reality often cumbersome and far-fetched tree-structures
so favourite among certain language theorists. With the aid of
back-transformations, staff members involved and interested in
systematic translation teaching can build up a teaching method-
ology which could ultimately lead to a practical didactic frame-
work covering the SL decoding phase so imperative for adequate
and economic transfer procedures.

SL decoding must be followed by TL encoding, and here we
can apply another useful concept which has become known under
the name of "multiple stage translation" (Voegelin 1954).

Instead of multiple stage translation one could, in analogy to
back-transformation, also speak of "forward transformation"

(Nida 1964). The pedagogical significance of the multiple stage
translation concept becomes apparent if one keeps in mind that

= leaving out interlingually standardized phrases - the transfer
is not normally accomplished in one full swoop, but in succes-
sive approximation steps gradually eliminating transfer obstacles. Of
these steps, each represents - within the framework of "ecumula-
tive self-correction" (Steiner, 1975, p. 269) - an interim stage
in the manufacturing of the TL text.

Hence, multiple stage translation is inverse to back-trans-
formation. The reduction of SL syntactico-semantic complexity is
complemented by strategies leading from "minimal transfer" (Nida,
1964, p. 184), maybe via one or several "subsurface levels"
(Nida, 1976, p. 72), or transitional strategies to maximal trans-
fer which would then be identical with the highest possible
equivalence degree obtainable in each particular case. The fol-
lowing example, which I take from Gilittinger (1963; for another
illustrative example see Freigang 1981), may serve as an illus-
tration:

(16a) Es ist verboten, die Geleise zu tiberschreiten.
(16b) It is forbidden to cross the lines (warning sign at Zurich
main station).

It is obvious that the English sentence is neither lexically nor
syntactically an impressive example of translational per formance.
It is, to be true, situationally understandable, although "lines"
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should probably be replaced by "tracks". In any case, stylisti-
cally it leaves a lot to be desired. Ignoring the stylistic
equivalence dimension, it contradicts grossly Nida's postulate
of "the closest natural equivalent". Instead the translator
should have said, maybe using the version "It is forbidden to
cross the lines" as a starting point in the sense of Nida's
concept of "minimal transfer" for a more adequate transfer:

(16c) Do not cross the tracks.

(16d) No crossing the tracks.
(16e) Passengers are not allowed to cross the tracks.

The number of interim stages in a multiple stage trans-
lation required to obtain an optimal transfer result is propor-
tionate to the intertextual transfer competence of the trans-
lator. Since a translator-student's transfer competence is bound
to expand during his training period, he will be able to reduce
the number of translational interim stages and thus to speed up
the translation process without detriment to the quality of the
translation product.

Like back-transformation, multiple stage translation is a
trial and error strategy which cannot be forced into a binary
straight-jacket with painstakingly determined transfer programmes
and algorithmic instruction sequences. This is impossible be-
cause natural languages are, as indicated, organized on the
principle of variability providing the translator normally with
more than just one acceptable TL version for an SL text segment.
This implies that a translator as a rule has a fairly large
number of alternatives to choose from and that various solutions
may, qualitatively speaking, be strong competitors ending up in
a dead heat:

(17a) Es ist unmdglich, das Problem zu l&sen.

(17b) It is impossible to solve the problem.

(17c) The problem is impossible to solve.

(17d) The problem cannot possibly be solved.

(17e) The solution of the problem is impossible.
(17£) The problem is unsolvable.

(17g) The unsolvable problem...

(17h) In view of the unsolvability of the problem...

The 1list of TL versions shows that even in the reproduction
of syntactically and lexically simple clauses - let alone more
involved clause/sentence configurations - a translator has at
his disposal a wide spectre of TL equivalents. As long as an SL
clause/sentence is translated in isolation, i.e. without con-
sideration of preceding and/or subsequent text segments, it
would probably be a difficult, if not an impossible job to
establish a qualitative hierarchy assigning to each version an
unassailable position in a transfer scale. Things might be
different in a macrocontextual framework taking account of the
text type and the TL recipient.

I1f one tries to systematize the concept of multiple stage
translation in a didactic frame of reference, we can distinguish,
semiotically speaking, three different transfer stages (with

feedback effect):
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1. transfer of the syntactic text level,
2. combined translation of the syntactic and

level, )
3. combined transfer of the syntactic, semantic, and the stylis

tic-pragmatic text level.
Together with back-transformation, multiple stage trans-

lation could therefore make an important contribution to the
elimination of transfer difficulties and to supply the trans-
lation teacher and the translator-student with useful devices
for the build-up of a linguistically and textually based trans-
fer methodology which can be regarded as an integrated part of
a pedagogical grammar of translation (Wilss 1978) .

the semantic text
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RePorT oN SecTions oF 6TH A I L A CoNGRESS
Lund, 9 - 15 August 1981

1. The Programme in Retrospect

It is not an easy task to cover such a broad and vital field as ap-
plied linguistics at a congress. Every organizer of an AILA congress
has his own map of the field, as can be seen from the programmes of
different years.

AILA 81 stressed the relations between linguistics and society.
The organizers wanted to show how important linguistics is to many
of the activities of society. The problem of language teaching and
language learning was in focus, as always in AILA. However, in the
present situation, with many refugees and immigrants in the world,
bilingualism is a key issue. The programme stressed the relations
between the law and linguistics, between medical consultation and
linguistics and between interpretation and linguistics. Automatic
translation using computers was covered by a special lecture but
computational linguistics and other fields such as phonetics, neu-
rolinguistics, sociolinguistics, formal semantics, syntax were not
in focus. A number of fields have developed special conferences and
cannot be harboured by AILA although they might be applied. The re-
sponse to the call for papers was impressive. Qut of the over 500
abstracts sent in some 300 were selected and the organizers believe
that these covered the field very well. The chairmen of the sections,
who in many cases also served as referees, managed to string the
different papers together and the organizers would like to thank all
those involved.

Bengt Sigurd
Programme Director

2 cémmunications

The approximately 300 communications were subdivided in the follow-
ing sections:

1. First Language Learning and Teaching

2. Methods in Second Language Teaching

3. Progression in Second Language Learning

4. Contrastive Linguistics and Error Analysis

5. Evaluation and Testing

6. Teaching Materials, Text Books and Pedagogical Grammars
7. Language Teaching and Technology

8. Language for Specific Purposes


























































































